165 Disgraceful Sin – Friday Week 33

CREOLE:
Yè nou te pale de bezwen pou bon jijman.

Yesterday we talked about the need for discernment.  

CREOLE:
Bon jijman se kapasite pou w konnen si wi ou non yon bagay soti nan Bonye oswa nan yon lot lespri.

Discernment is the ability to know whether or not something is coming from God or coming from another spirit.  

CREOLE:
Tankou n te di sa, se gade nan fon bagay la pou dekouvri sous la.

As we said, (it) it is looking beneath the surface to discover the source.  

CREOLE:
Ki kote li soti?  Jodi a nou pral ajoute yon lot refleksyon.

Where does it come from?  Today we are going to add to that thought.  

CREOLE:
Kenbe la.  Travay avè m.  Rete avè m kounye a.

Hang on. Work with me.  Be with me now. 

CREOLE:
Pote atansyon paske sa a te yon lide ki te yon lide ki lou anpil yè;

 (Don’t) Pay attention because (to add) that was a heavy thought yesterday, 

CREOLE:
men nou pral ajoute sou lide sa a jodi a nan Pwoveb 14:34.

but we are going to add to that thought today in Proverbs 14:34.  

CREOLE:
Gen yon koneksyon la a ant 14:34 la ak 14:33 a.

There’s a connection here between 14:34 and 14:33.  

CREOLE:
E 14:33 a di konsa sajes rete nan kè moun sa yo ki gen konesans.

And 14:33 says that wisdom resteth in the heart of him that hath understanding.  

CREOLE:
Kidonk nou te pale de yon moun ki te gen bon jijman, ki gen sajes ki rete nan kè yo.

So we talked about a person who had discernment having wisdom resting in their heart.  

CREOLE:
Kounye a Pwoveb 14:34 di: “Lajistis leve yon nasyon, men pesche se lawont pou yon pep.”

Now Proverbs 14:34 says, “Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.”  

CREOLE:
Peche se lawont pou yon pep.

Sin is a disgrace to any people.  

CREOLE:
Lajistis ak sentete leve yon nasyon, men peche se lawont pou yon pep.

Righteousness or godliness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.  

CREOLE:
Ou konnen, peche se yon bagay ki dwòl.  Anpil moun pa konsidere tet yo kom pechè.

You know, sin’s a funny thing.  Most people don’t see themselves as (sinner) sinners.  

CREOLE:
an fet, sa mande se Sentespri a ki pou konvenk ou pou montre w peche a.

In fact, it takes the conviction of the Holy Spirit to point out sin.  

CREOLE:
Anpil moun di an reyalite, mwen bon.  Ou bon.

Most people basically say I’m okay.  You’re okay.  

CREOLE:
Eh, mwen senpleman ap fè sa m santi ki bon.  Mwen pa blese pèsonn.  Ki pwoblem ki gen nan sa?

Hey, I am just doing what feels good.  I’m not hurting anybody.  What’s the problem?  

CREOLE:
Sa mande Sentespri a.  Sa mande bon jijman, konesans pou w wè e rekonèt e konnen kek peche.

It takes the Holy Spirit.  It takes discernment, understanding to see and recognize and know certain sins.  

CREOLE:
Kounye a gen kek peche ki evidan.

Now there’s some sins that are obvious.  

CREOLE:
Gen kek peche ki kareman yon jan klè e pa gen okenn dout sou yo ke yo se peche toutbon vre:

There are some sins that (UH) just kind of jump out and (there’s) there’s no question about them being sin: 

CREOLE:
fònikasyon, soule tet ou, vye pwogram, zen, jalouzi, raj ak kòlè.

fornication, (UH) drunkenness, wild parties, quarreling, jealousy, outburst of anger.  

CREOLE:
Sa yo se tout bagay ki sou lis nan Galat la kote yo pale de zèv lachè yo.

Those are all things that are listed in (UH) Galatians when they talk about the works of the flesh.  

CREOLE:
Kek bagay evidan, men kek lot pa evidan konsa, men yo toujou rete peche malgre sa.

Some things are obvious, but some things are not as obvious, but they are nonetheless sin.  

CREOLE:
Nan Ansyen Testaman an, mo yo tradwi pa peche a, te ka tradwi pa “yon ofans”.

In the Old Testament, the word that is translated “sin” could also be translated “an offense”.  

CREOLE:
Kounye a nou konnen mo “ofans” lan plis nan bagay ki konsène tibinal.

Now we know the word “offense” mostly in connection with the court system.  

CREOLE:
Li se yon òlalwa.  Moun sa se “òlalwa yon premye fwa, yon òlalwa yon dezyem fwa”.

He is an offender.  This person is a “first-time offender, a second-time offender.”  

CREOLE:
Li te fè yon bagay pou ofanse lalwa.  Li te fè yon bagay ki kontrè a la lwa.

He has done something to offend the law.  He has done something contrary to the law. 

CREOLE:
Men gen yon lot fason nou konnen mo “ofanse” a.

But there is another way that we know about the word “offend”.  

CREOLE:
Sa a tankou yon odè ofansiv.  O, santi move.

That’s like an offensive smell.  Oh, man that stinks.  

CREOLE:
Oooo, sa se yon odè ofansiv la a.  An fet, peche se yon ofans.

Oooo, that’s an offensive odor in here.  Actually sin is an offense. 

CREOLE:
Li menm tankou yon odè ofansif.  Li se le kontrè de yon odè santi bon.

It’s even like an offensive odor. (It’s) It’s the opposite of a pleasing aroma.  

CREOLE:
Nan liv Som yo, David di konsa, map ofri e map sakrifye ofrann boule pou ou, map ofri pi bel belyem yo tankou yon pafen santi bon.

In (UH) the book of Psalms, David says I’m offering and sacrificing burnt offerings to you, the best of my rams as a pleasing aroma.  

CREOLE:
David te vle fè Bondye plezi, se sak fè li te boule bet sa yo.

David wanted to please God, so he burned these animals up.  

CREOLE:
Li te fè yon sakrifis ak bèt paske nan epok sa a se sa Bondye te mande pou moun fè.

He made a sacrifice of the animals because it was at that time, it was required of God.  

CREOLE:
Se sakrifis sa yo Bondye te mande, e David te wè yo tankou yon pafen ki santi bon nan nen Bondye.

These sacrifices were required of God, and David saw them as a pleasing aroma to God, 

CREOLE:
Men ou konnen peche se lawont yon pep.  Li se yon ofans.

but you know sin is a disgrace to any people. It’s an offense.  

CREOLE:
Li fè lapenn, e an reyalite li pa santi bon nan nen Bondye.  Li santi move bon Bondye.

It’s offensive, and actually (UH ha, it,) it offends the nostrils of God.  It smells bad to God.  

CREOLE:
Li gen movez odè pou Bondye.  Ann gade nan Ezayi chapit 65.

It’s an offensive odor to God.  (Let’s) Let’s look at that in Isaiah chapter 65.  

CREOLE:
Senye a di: “Moun ki pat janm konn poze keksyon sou mwen anvan, ap poze keksyon sou mwen kounye a.

The Lord says, “People who never before inquired about me, are now asking about me, 

CREOLE:
E moun ki pap chache mwen ap jwenn mwen.  Moun sa mwen te di, men mwen la a.

and I am being found by people who are not looking for me. To them I have said, I am here.” 

CREOLE:
Li te di: Mwen te ouvè bra mwen bay pwop pep mwen an tout lajounen, men yo te rebele.

He said, “I opened my arms to my own people all day long, but they have rebelled.  

CREOLE:
Yo swiv pwop move chemen ak pwop panse pa yo.

They follow their own evil paths and thoughts.  

CREOLE:
Tout lajounen yap ensilte mwen nan figi mwen nan adore zidol nan jaden sakre yo.

All day long they insult me to my face by worshipping idols in their sacred gardens.  

CREOLE:
Yo boule lansan sou tet lakay yo.

They burn incense on the rooftops of their homes.  

CREOLE:
Lannwit yo soti deyò nan mitan tonbe yo e nan plas sekrè yo pou adore move lespri.

At night they go out among the graves and secret places to worship evil spirits.  

CREOLE:
Epi youn ap di lot.  “Pa avanse twò pre m, oswa 

Yet they say to each other.  “Don’t come too close, or (you’ll defy them). 

CREOLE:
ou pral sa mwen.  Mwen pi sen pase w.

You’ll defile me.  I am holier than you.  

CREOLE:
Bagay sa yo se lafimen nan nen mwen, e yo odè like ki pa janm fini.”

They are a stench in my nostrils, an acrid smell that never goes away.”  

CREOLE:
La a Ezayi ap pale de yon aktivite pèp sa a ki rele tet yo pep Bondye a.

Right here Isaiah is talking about an activity of people who call themselves God’s people.  

CREOLE:
Yo di yo se pep pa Bondye a, men bagay yap fè yo pa fè Bondye plezi.

They say they are God’s people, but what they are doing is not pleasurable to God.  

CREOLE:
Kounye a, an reyalite kisa sa ye, se yon deskripsyon pep li a kap adore lot Bondye;

Now actually what this is a description of is people (UH) worshipping other gods, 

CREOLE:
oswa ki nan relasyon ak lot lespri; e li di yo ensilte mwen lè yo adore zidòl nan jaden sakre yo.

or being involved with other (UH) spirits and he says they insult me by worshipping idols in the sacred gardens.  

CREOLE:
Yo boule lansan sou tet kay yo.

They burn incense on the rooftop (of) homes.  

CREOLE:
Yo soti deyò nan mitan kavo yo e nan plas sekrè pou adore move lespri.

They go out among the graves and secret places to worship evil spirits.  

CREOLE:
Anpil nan nou ta ka di: “Bon, m pa gen anyen pou wè ak bagay sa a.

Most of us would say, “Well I don’t have anything to do with that.  

CREOLE:
Mwen pa soti deyò e adore move lespri okenn kote”.

I don’t (UH) go out and worship evil spirits any place.”  

CREOLE:
Men Pòl te fè yon bagay nan II Korentyen ki ta dwe fè nou reflechi a de fwa sou bagay sa Ezayi ap pale a.

But Paul did something in II Corinthians that should cause us to think twice about what Isaiah was talking about.  

CREOLE:
Pol pale de yon moun kap vini e preche yon lot kalite Jezu, ki se pa sa nou te preche a.

Paul (UH says) talks about someone coming and preaching another Jesus, whom we have not preached. 

CREOLE:
Li pale de li kòm yon lot lespri, ki se pa sa nou te resevwa a;

 (HE’s) He refers to it as another spirit, which ye have not received, 

CREOLE:
oswa yon lot levanjil ki se pa sa nou te aksepte a.

or another gospel which ye have not accepted.  

CREOLE:
Telman gen anpil moun ki abitye ak pawol sa “yon lot Jezu”.

There’s not many people familiar with this phrase “another Jesus”, 

CREOLE:
Men nou jwenn li nan II Korentyen chapit 11 vese 4.

but it’s found in II Corinthians chapter 11 verse 4.  

CREOLE:
Li se yon avètisman.  Li se yon avètisman kont idolatri espirityel.

It’s a warning.  It’s a warning against spiritual idolatry.  

CREOLE:
Pol ap di konsa gen moun kap rele tet yo “pep mwen an”,

Paul is saying that there are people who calling themselves(?) “my people”, 

CREOLE:
ki rele tet yo Kretyen, kap adore yon lot kalite levanjil, yon lot Jezu.

who call themselves Christians, who are worshipping another gospel, another Jesus. 

CREOLE:
Yo pap fè li nan fason mwen te ekri sou li a nan liv la.

 (They’re) They’re not doing it the way I wrote about it in the book. 

CREOLE:
Yap fè li nan pwop fason pa yo. Yo devlope pwop tradisyon pa yo.

They are doing it their own way. They developed their own set of traditions.  

CREOLE:
Yo an reyalite te kreye yon fòm idolatri e menm fè adorasyon pou dyab la;

They (have informed) in fact created a form of idolatry (and UH) and even devil worship, 

CREOLE:
e yo se yon lafimen nan nen mwen.  

and they are a stench in my nostrils. 

CREOLE:
Enben Frè Steve, sa a sanble fò anpil,

Well Brother Steve, that sounds pretty strong, 

CREOLE:
ou konnen; pou yon moun ki rele tet yo kretyen, epi pou yo se yon lafimen nan nen Bondye.

you know that there’s somebody who calls themselves Christians, is a stench in the nostril of God. 

CREOLE:
Ou pral gen pou ou fè yon pi bon travay pou w pwouve m sa nan pawol Bondye a.

 (You are going to have to do a) You are going to have to do a better job of proving to me by the scriptures.  

CREOLE:
Oke.  Ann tounen nan Galat chapit 3.  Nou, ann tounen de preferans nan Galat chapit 1 vese 6.

Okay.  Let’s turn to Galatians chapter 3.  No, actually (let’s) let’s turn to Galatians chapter 1 verse 6.  

CREOLE:
Apot Pol ap di konsa.  Lap di: “Mwen sezi deske nou ap kouri kite byen vit konsa, Sila a ki te rele nou pa lagras Kris la;

The Apostle Paul says this.  He says, “I’m astonished that you are so quickly deserting the One who called you by the grace of Christ, 

CREOLE:
e nou pral nan yon lot kalite levanjil, ki se pa yon levanjil ditou”.

and are turning to (a Dis) a different gospel, which is really no gospel at all.”  

CREOLE:
Se sèten kek moun ap jete nou nan konfizyon, e ap eseye pèvèti levanjil Kris la.

Evidently some people are throwing you into confusion, and are trying to pervert the gospel of Christ.  

CREOLE:
Men menm si yon zanj ki ta sot nan syel la vin preche yon levanjil

But even if we are an angel from heaven should preach a gospel 

CREOLE:
ki diferan se sa nou te preche w la, se pou li kondane pou toutan.

other than the one we preached to you, let him be eternally condemned.  

CREOLE:
Tankou nou te deja di sa, e kounye a nap di sa ankò, si nenpot moun ap preche w yon levanjil

As we have already said, so now I say again, if anybody is preaching to you a gospel 

CREOLE:
ki diferan de sa ou te aksepte a, se pou li kondane pou toutan.

other than what you (accepted)  accepted, let him be eternally condemned.  

CREOLE:
Enben, ou wè, Pol ap pale de menm sijè a la a nan Galat la ke li tap pale de li nan Korentyen an. 

Well, see Paul is talking the same subject here in Galatians that he was talking about in Corinthians.  

CREOLE:
Lap pale de yon lot levanjil, yon lot Jezu.

He is talking about another gospel, another Jesus.  

CREOLE:
Nou pa ta dwe sezi paske gen yon lot levanjil, paske gen yon lot Jezu;

We should not be surprised that there is another gospel, that there’s another Jesus, 

CREOLE:
paske gen yon sot de fo kretyennte deyò a.  Yo di konsa se yon bagay kretyen.

that there is kind of a mock Christianity that’s out there.  It says that it’s Christian.  

CREOLE:
Li gen Kreyten ki ekri nan pankat la devan kay la,

It’s got Christianity written on the signs in front of its buildings, 

CREOLE:
men li pa selon Bib la.  Li selon pwop tradisyon pa li e pwop fason li fè bagay yo.

but it is not true to the Bible.  It is true to it’s own traditions and to it’s own ways of doing things.  

CREOLE:
E anpil moun, ki manke bon jijman, manke kapasite espirityel pou konnen diferans 

And many people, lacking discernment, lacking the ability to spiritually know the difference 

CREOLE:
ant sa ki soti nan Bondye a ak sa ki pa soti nan Bondye a;

between that which is of God and that which is not of God 

CREOLE:
yo kareman prale san reflechi e je fèmen, yo pa an mezi pou fè diferans ant men dwat ak menm goch yo.

are just blithely and blindly, not able to tell their right hand from their left hand.  

CREOLE:
Yap jwe jwèt ak yon lot levanjil, yon lot Jezu, e yo fè Bondye lapenn.

They are playing games with another gospel, another Jesus, and they are offensive to God.  

CREOLE:
Yo santi move nan twou nen li.  Sa deranje li.

They are) They’re a smell in his nostril.  He is bothered by it.  

CREOLE:
E li bezwen yon moun pou vin ede yo

And he(?) needs someone to come help them 

CREOLE:
pou yo wè pi bon fason an, fason pi elve a, pou yo retounen vin jwenn le Senye Jezu Kris.

to see (they the) the better way, the higher way, to be returned to the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:
An reyalite, sa kap pale sèke yo te pran tet yo.

Actually, what’s going on is that they have been bewitched.  

CREOLE:
Koute nan Galat chapit 3 vese 1 rive nan 5.  Li di: “Banm ensanse nan Galat yo …”

Listen to Galatians chapter 3 verses 1 through 5. He says “You foolish Galatians,…” 

CREOLE:
Lap ekri legliz la kounye a ki nan lavi Gol, youn nan lavil nan Gol yo.

He is writing to the church now in the city (UH) of Gaul, one of the cities of Gaul.  

CREOLE:
Li di: “Bann ensanse nan Galat yo, kiles ki te pran tet nou?

He says, “You foolish Galatians, who has bewitched you?  

CREOLE:
Devan pwop je nou, yo te fè imaj Jezu Kris ki te krisifye a.

Before your very eyes, Jesus Christ was clearly portrayed as crucified.  

CREOLE:
Mwen ta renmen aprann selman yon sel bagay nan men nou.  Eske nou te resevwa lespri a nan obeyi lalwa?

I would like to learn just one thing from you.  Did you receive the spirit by obeying the law? 

CREOLE:
Oswa nan kwè sa nou te tande?

Or by believing what you heard?  

CREOLE:
Eske nou telman esnsanse apre nou fin kòmanse ak lespri a, eske nap eseye kounye a rive nan ojektif nou ak jefò lezom.

Are you so foolish after beginning with the spirit, are you now trying to attain your goal through human effort.  

CREOLE:
Eske nou te soufri tout soufrans sa pou granmesi? si toutfwa se pou granmesi.

Have you suffered so much for nothing, if it really was for nothing?  

CREOLE:
Eske Bondye bannou lespri epi fè mirak nan mitan nou

Does God give you his spirit and work miracles among you 

CREOLE:
paske nou te obsève lalwa oswa paske nou te kwè sa nou te tande a?”

because you observed the law or because you believed what you have heard?”  

CREOLE:
Kounye a nan ka sa a, Pol ap pale de yon lot levanjil,

Now in this particular case, Paul is talking about another gospel, 

CREOLE:
yon levanjil ki di ou vin bon nan fè sa ki byen;

a gospel that says that you get right by being good, 

CREOLE:
ke ou te vin rekonsilye ak Bondye nan obeyi lalwa ak regleman yo.

that you get right with God by obeying the rules and regulations.  

CREOLE:
Pol di, Kiles ki te pran tet nou? Li di, se pa konsa nou ka sove.

Paul says (who) Who bewitched you?  He says that’s not the way you got saved.  

CREOLE:
Nou te sove ak san Kris la ki te vèse.  Limenm nou te wè ki krisifye a, imaj la te aklè devan nou.

You got saved by the shed blood of Christ.  He (to??) whom you saw crucified, clearly portrayed as crucified.  

CREOLE:
Jezu te mouri e paske Jezu te mouri, det peche a te peye; e kounye a nou gen aksè a Bondye.

Jesus died and because Jesus died, the penalty for sin was paid, and you now have access to God.  

CREOLE:
Nou ka vin kot Bondye kounye a akoz de lanmò, antèman ak rezireksyon Jeau.

You can come to God now because of the death, burial, and resurrection of Jesus.  

CREOLE:
Poukisa nap eseye jistifye lè nap eseye vin bon moun kounye a?

Why are you trying to justify yourself by being a good person now? 

CREOLE:
Kiles ki te pran tet nou pou n koute yon lot levanjil?  Peche, li di nou nan Pwoveb 14:33, se lawout yon pep.

Who bewitched you to listen to another gospel?  Sin, it tells us in Proverbs 14:33, is a disgrace to any people.  

CREOLE:
Eske w konn sa avan w te koute m jodi a?  Eske w te konnen?

Did you know before you listened to me today?  Did you know? 

CREOLE:
Petet ou pat konnen, petet ou pat gen okenn bon jijman ditou;

Perhaps you didn’t, perhaps you didn’t have any discernment at all, 

CREOLE:
men eske w konnen gen kek aktivite swa dizan kretyèn yo ki fè Bondye lapenn?

but did you know that there is so-called Christian activities that are offensive to God, 

CREOLE:
ki se yon lafimen nan twou nen li, ke li pa kontan ak bagay sa yo?

that in his nostrils they are a stench, that he is unhappy with those things?  

CREOLE:
Liv Pwoveb la egzòte nou pou nou pran sajes, pran konesans e pran bon jijman.

Proverbs exhorts us to get wisdom, get understanding, and get discernment.  

CREOLE:
Mwen swete pandan nap etidye bagay sa yo nan etid nou nan liv Pwoveb la.

I pray that as we work through these things in our study of the book of Proverbs.  

CREOLE:
Youn nan bagay nou fè la a . . .  Mwen pat chwazi pale de sa jodi a.

One of the things that we do here….I didn’t choose to talk on this today. 

CREOLE:
Sa se pwochen vese a.  Sa se pwochen vese li te bannou pou jodi a.

This is the next verse.  This is the verse that he gave us for today.  

CREOLE:
Sonje, yon Pwoveb chak jou repouse dyab la.

Remember, a Proverb a day keeps the devil away.  

CREOLE:
Li te mennen nou nan pozisyon sa a, pou nou te ka gen bon jijman.

He brought us to this place, that we might have discernment.  

CREOLE:
Priye pou mwen pou m ka gen yon pot de soti ki ouvè;

Pray for me that I have a door of utterance opened up, 

CREOLE:
pou mwen ka pale de bagay sa yo aklè e pou nou ka pale ak tout libète.

that I can speak about these things clearly and that we can walk free. 

CREOLE:
Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.  Bondye beni w.

 This is Brother Steve Keel.  This is A PROVERB A DAY. God bless you.

